
ДДМИНИСТРДЦИЯ СИМФЕРОПОЛЬСКОГО РДЙОНД
РЕСПУБЛИКИ КРЫМ

УПРАВ JIЕНИЕ ОБРАЗ ОВАНИrI

прикАз

20.01.202б г. г.Симферополь

О проведении муниципtшьIIого конкурса литературного перевода

Ns 62

(TIME to RHYME>

В соответСтвии С годовыМ планом работы Управления образоваНИЯ аДЦvIИнистрации

Симферопольского района, мБоУ до щдЮТ> с целью выявления талаIIтливьIх уIащихся

и формирОвания интереса к изучонию иностранЕого языка и литературы

ПРИКАЗЫВАЮ:

1. Провести шкопьный этап муниципального конкурса литературного flеревода

KTIME to RHYME> с 16 февраля 2026 г:. по 20 февраля 2026 r. на базе образовательньD(

организаций Симферопольского района
2. Провести 24 февра.тlя 2026 муниципаrrьньй этап коЕкурса литературного

перевода (TIME to RHYME>
3, Утвердить Положение о проведении муниципального этапа конкурса

литературного перевода <TIME to RHYME> (приложение1),

4. Утвердить состав жюри муниципального этапа коЕкурса

перовода KTIME to RHYME> в следующем составе:

ЮрченкО о.А.- председатель жюри, методист мБоУ ДО кЦДЮТ>;

Кульчейко Е.в. - член жюри, методист мБоУ ЩО кrЦЮТ>;
КЬстиковаА.н. -тIлен жюри, методист мБоУ ДО кЦДЮТ>;

Дбдулгшlиева С.Ф. - yr"""nu мБоу <МоподёжненскшI школа М 2>;

Иркитова н.с. - учитель мБоУ <<Клёновская основная школa));

ФЪйзуллаева Л.Р. - УtIитель мБоУ кЩобровскаrI школа-гимназия им. Я.М.Слонимского>

5.,Щиректораrrл общеобразовательЕьIх уrреждений:
5.1. обеспечить проведение школьного этапаи rастие школы в муниицпальном этапе

конкурса литературного перовода <TIME to RHYME>
5.2. назначить oTBeTcTBeH11bIx за провед9ние данЕого мероприжия в школе,

6. ответственность за исполноЕие приказа возложить на методиста мБоу до
кЩ,ЩЮТ> Юрченко О.А.

7. КонтроЛь за выпоЛнением приказа возложить на директора МБОУ ДО (ЦДЮТ)

Т.Н.Кирияк.

лLrгературного

Начальник управления образования С.В.,Щмитрова



Прчлосtсенuе 1 к прuказу УО
оm20,01,202бzМ62

ПОЛОЖЕНИЕ

о проводении муниципапьного конкурса питературного перевода (TIME to RHYME>

L Щели и задачп

ЦельконкУрсапереВодовТIМЕtоRНYМЕ(далееКонкУрс)_созДаниеУслоВийДля
разВиТияинтелпекТУалЬныхитВорческихспособностейшкольниковвобпастианглийского
языка.

Задачи конкрса: 
_ _лйлr?,rт,dilб

* создагь условия для раскрытия творческого потенциала и личностнои

самореаIизации уItuцихся ;

lI} активизировать интерес уIащихся к изучению английского языка;

{Ь создать условия дJIя практического применения английского языка;

& развиВать и совершенствовать навыки саIvIостоятепьной работы,

П. Участники конкурса

В конкурсе могут принять уIастио rIащиеся 6_11 кJIассов, Конкурс flредпопагает

следующио возрастные категории :

6 - 7 классы;

8 - 9 классы;

10- 11 классы

пI. Порядок проведения конкурса

Конкурс проходит в два этапа:

Первый этап: уIащиеся создают и оформляют переводы в ОУ, змвки на )частие луIших

работ регистрируIотся дJuI участия в конкурсе 
_TrI\l

Второй этап: муниципальный коЕкурс литературного поревода <TIME to RHYME>

(демонстрация литературньж переводов), Оценивание работ членаN,Iи жюри, Награждение

конкурсантов.

IV. Срокипроведениякопкурса
Первый этап: шriольный - 16 qе"рал" 2026 1', - 20 февраля 2026 г, на базе

образовательЕьIх организаций СlцФ,епопопьскоIо рйона
Второй этап: *у""ц",,*ьный - 24 февраля 2026 г,

V. Условия проведения конкурса

Ссылка на мероприятие

УчителЯ регистриРуют не более з пабот от ОУ (по олной работе от каждой возрастной

группы).



2026r. до 18:00.

Форма заявки:

оу Фамилия,
имя

участника

Класс Название
оригинала

стихотворешия

ФИОо должность,
подготовившего

участника, адрес

электронной почты

руководителя

мБоу
кивановская
ulкола)

Пеmров

Иван

6-д The дrrоw апd the

Sопg
Ьу Непrу
wadsworth
Loпgfellow

Сudорова Марuя
Сmепановна, учumель
анzлuйскоzо язьlка

Варианты текстов дJIя перевода находятся в Припожении 1.1.

тпебования к работе:

* К участию в конкурсе допускаются только переводы, вьшолненные пично учащимся

без привлечения Ииuне опубликованные ранее,

* В слуrае установления подлога, нарушения авторских прав переводчикq работы,

11редоставленные нарушитепем, удаJUIются с конкурса. Нарушитель к дальнейшему

}цастию в конкурсе не допускается.
JL Переводы выполняются в редакторе Word (форматы .doc и docx), кегль 14, шрифт

Times New Roman, межстрочный интерва-п 1,5,

Текст-оригинал на английском языке пDилагается,

Правовая информация:

* Двторские права на оригиналы произведений принадлежат их авторам ипи

правообладателям.

* Двторские права на переводы произведений принадлежат переводчикаI\d.

*l Подача работы на коЕкурс означает принятие условий конкурса и согласие на

соблюдение всех правил конкурса.

Жюри конкурса

в конкуDсе.

ЖюрИ рассматрИвает И оценивает конкурсные работы по Еоминациям согласЕо

Критерии оцениваIIия

рабоmьl, поdанные в йоомаmе поезенmацаа (Microsoft powerpoiпt\, а mакэtсе рабоmьt,

n, сооmвеmсmвчюшае mребованuялп u чсловапw конкvрса а поdанньIе llосле



1 точность передачи содержtшия поэтического произведения,

отсутствие смысловьж искшкений

1 - 3 балла

2 ЭквивалеНтностЬ стиJUI и жаЕра перевода стилю и жанру

оригинапа

1 - 3 балла

J эмоциональнaul окраска стихотворения. Умение передать

купьтурный контекст оригинала потонциальному читатеJIю -
носителю русского языка.

1 -З балл

4 Рифма 1 -3 балпа

5 еоблюдение языковых (орфография, пунктуация) и речевых
норм русского языка

l - 3 балпа

6 качество оформления перевода в текстовом редакторо 1 - 3 ба;lл

Итого: 18 баллов

petaeHue ilсюра являеmся окончаmепьньtм u пересмоmру не поdленсаm.

VII. Подведение итогов и награrкдение

После оценивания и подведения итогов луIшио работы нацраждаются грамотаI\dи

управлония образования Симферопольского района. Результаты муЕиципального конкурса

литератуРного перевода KTIME to RHYME> будут доступны на сайте мБоУ ДО (ЦДЮТ),



б - 7 классы
Прuлоэюенuu 1.1

Stopping Ьу Woods оп а Snowy Evening кпрuксвуУо оm 20.01.2026 е М 62

Ву Robert Frost
8 - 9 классы

Whose woods these аrе I think I know.

His house is in the village though; Hawk Roosting
Ьу Ted Huges

Не will not see mе stopping here

То watch his woods fill up with snow. I sit in the top of the wood, my eyes closed.

Inaction, no falsifying dream

Му little horse must think it queer Between mу hooked head and hooked feet:

То stop without а farmhouse near Оr in sleep rehearse perfect kills and eat.

Between the woods and frozen lake

The darkest evening ofthe year. The convenience ofthe high trees!

The air's buoyancy and the sun's ray

Не gives his harness bells а shake Дrе of advantage to me;

То ask if there is some mistake. Дпd the earth's face upward for my inspection.

The only other sound's the sweep

Of easy wind and downy flake. Му feet are locked upon the rough bark.

It took the whole of creation

The woods аrе lovely, dark and deep. То produce my foot, mу each feather:

But I have promises to keep, Now I hold Creation in my foot

And miles to go before I sleep,

And miles to go before I sleep. Оr fly up, and revolve it а11 slowly -

I kill where I please because it is all mine.

There is no sophistry in my body:

Му manners are tearing off heads -

The allotment of death.

Fоr the one path of mу flight is direct



Through the bones of the living.

No aTguments assert mу right:

The sun is behind me.

10 - 11 классы

Nothing has changed since I began,

Му еуе has permitted no change.

I am going to keep things like this.

Orymandias
Ву Percy Bysshe Shelley

I met а traveller from an antique land,

Who said-'oTwo vast and trunНess legs of stone

Stand in the desert. . . . Near them, on the sand,

Half sunk а shattered visage lies, whose frown,

And wrinkled lip, and sneer of cold command,

Те11 that its sculptor well those passions read

Which yet survive, stamped on these lifeless things,

Тhе hand that mocked them, and the heart that fed;

And on the pedestal, these words appear:

Му name is Ozymandias, King of Kings;

Look on my Works, уе Mighty, and despair!

Nothing beside remains. Round the decay

Of that colossal Wrecko boundless and Ьаrе

The lone and level sands stretch far away."


